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AHHOTaNUSA

Ha wmatepmane pycckoil nutepaTypbl W myonmunuctukn XIX Beka B CTaTbe pacCMaTPUBAIOTCS OCOOCHHOCTHU
(YHKIIMOHUPOBAHUS STHOHUMA HeMely Y €T0 MIPOU3BOIHBIX (HeMeyKull; OHeMeUeHHbLIl, OHeMeUumbCsi ¥ TIOJL. ), BBICTYIAIOIINX B
Ka4yeCTBE JICKCUYCCKUX MPE3EHTATOPOB HEMEIKOIro KYIBTYPHOI'O CTEPEOTHIIA. AKIICHTHPYETCS BHUMAaHHE Ha OCOOCHHOCTSX
BBIPQXKCHUS KYJIBTYpHOH (HAIIMOHATBHOMN, CHMBOJIMYECKON) CEMAaHTHKH 3THOHMMAa M €r0 JIEPUBAMOHHON MPOJIYKTUBHOCTH.
DOpMYTUPYIOTCS OIEHOYHBIA M KOHCTATHUPYIOIIMI KOMIIOHEHT PacCMaTpUBAEMOrO KYJIbTYPHOTO CTEPEOTHIA, UMEIOIIUI
BepOaIbHOE BOILTOMICHHE, TIPEKIC BCET'0, HA YPOBHE JICKCHKHU M CHHTAaKCHCa. J{enaercst BBIBOJ O BIUSIHUN aBTOPCKOM MO3UIMH
Ha TIOJIHOTY / CeNA(DUKAITHIO COIEPIKAHMSI 3TOr0 CTEPEOTHIIA B KOHKPETHOM TEKCTE.
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Abstract

Based on the materials of the Russian literature and journalism of the nineteenth century, the article examines the features
of the functioning of the ethnonym Nemets (a German) and its derivatives (nemetsky; onemechenny; onemechitsya, etc.), acting
as lexical presenters of the German cultural stereotype. The article centers on the features of the expression of the cultural
(national, symbolic) semantics of an ethnonym and its derivational productivity. The author formulates evaluative and
ascertaining component of the cultural stereotype under study, which has a verbal embodiment, primarily at the level of
vocabulary and syntax. The conclusion is made on the influence of an author's perspective on the completeness / specification
of the content of this stereotype in a particular text.
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BBenenne

B Poccun, xak B 11000l MHOTOHAIIMOHAIBHOM M MHOTOKOH()ECCHOHANBHOM CTpaHe, Hen30eXKHBI KYJIbTYPHbIE CTEPEOTHIIBI,
OTpaXaolIue «yCTONUYMBBIE MPEACTABICHUS» OAHOTO Hapoja O APYroM. TepMHH «KyIbTypHBIH CTEPEOTHUI» B HaykKe
Ype3BBIYAHHO MOMYNAPEH, a CaMo SIBJICHHE, IOHUMaeMOe M0-Pa3HOMY, OOIIMPHO U3Y4EHO B PA3IMYHBIX acleKkTax. 3BecTHBI
pa6otsr E. Baprmunnsckoro [2], O.B. benogoii [6], E.JI. bepezosuu [4], [5], E.E. JleBkuerckoii [8], XK.B. A6umsaunosoii [1],
B.A. EppemoBa [7] u aAp., KOTOpbIe TMOCBSIIECHBl KaK OOINEKYIbTYpHBIM, TaK W CYry0O IJHHIBHCTHYECKAM BOIPOCAM
(opMHpOBaHHs1, PEYEBOT0 BEIPAXKEHHS H IIOBEICHYSCKOH MaHU(ECTalluK KyIbTYpPHOTO CTEPEOTHIIA.

B Hacrosie#t ctatbe Ha MaTepuale pyccKoi aureparypsl U myonuiuctuku XX Beka paccMaTpuBaeTCsl STHOHUM Hemely
(1 ero MpoM3BOIHBIE) KaK SI3BIKOBOH KOMIIOHEHT KYJIBTYPHOI'O CTEPEOTHIIA — KOJUIEKTHBHOI'O TIPEJICTABICHHS O HEMIIAX U BCEM
«HEMEIKOM) TJIa3aMHU PYCCKOT0 YEIOBEKa.

KynerypHsrit crepeorun Benen 3a E. baprmuasckim [3, C. 68] moHnMaeTcss Kak KOMIUIEKC YCTOMYMBBIX MPEACTABICHUN
OJHOTO Hapoja O APYroM, UMEIOIINIT HETIOCPEICTBEHHOE SI3IKOBOE BOILTOIICHNUE, T.€. «SI3bIKOBOM CTEPEOTHID.

Kak wusBectHO, ortHOmeHus Poccum c¢ I'epmanueld, HMMeEOLIIME MHOTOBEKOBYK) MCTOPHIO, CKJIaJbIBAJUCh BEChMa
HeonaHo3zHawHO. [leprox XIX Beka B 3TOM cMbIciie Hamboiee MoKa3aTeeH: OT coro3HmuecTBa Poccnm ¢ I'epmaHmeil mpoTuB
OpaHnuy ¥ AHTINA A0 €r0 NPEKPAIleHWs U BBICTYIUICHUS O0BeNWHEHHOW ['epMaHCKOW WUMMEPHH IMPOTHB PACIIHPEHUS
TeppUTOpUN poccuiickoro rocyaapctsa. [lostomy B XIX Beke MOXKHO HAOMIOAATH Pa3iMYHBIE B ONEHOYHOM OTHOIICHHU
TIPE/ICTABICHUS PYCCKUX O Hemuax u ['epmannu B menoM. be3ycinoBHO, B TakoM ciIydae cleqyeT yIWTBIBaTh U TOT (pakT, 4To
Halll MAaTEPHAN — XyIO)KECTBEHHBIEC JINTEPATYPHBIE U ITyONNIMCTHIECKNE TEKCTBI — BO MHOTOM OTpa)kKaeT MO3UIMIO aBTOpa
TEKCTa, €r0 CyOBEKTHBHBIE YMOHACTPOCHUS! W TOIMTHUYECKHE B3TIISIABI. [IpM 3TOM COBEpIIEHHO OYEBHIHO, YTO S3BIKOBOMY
CTEPEOTHUITY CBOICTBEHHA M3BECTHASI YCTOMYNBOCTD YIOTPEOIECHNS U (YHKIIMOHUPOBAHUS, IPUYEM B PA3ITMYHBIX COLUATIBHBIX
cdepax oOIIeCTBEHHOH KOMMYHHUKAIIHH.

ITo muenuro H.M. Tosxcroro, 3THOHNM Kak €AWHMIIA €CTECTBEHHOTO S3BIKA, «IOTPYXKasiCh B SI3BIK KyJIBTYpPbI, IPHOOpETaeT
B HEM JIONOJHUTENbHYIO, KyIbTypHYyIO ceMaHTuky» [10, C. 291]. Ormernm Takxke, 4TO KynbTypHas (HaIMOHAJIbHAS,
CHUMBOJIMYECKAsl) CEMAHTHKA THOHMMA 3aBHCHUT U OT HO3UIINY 3THOHOMHMHAIINK B OIPEIEIEHHOM KOHTEKCTE.

XapaKTepHO, YTO B PACCMaTPUBAEMBIX TEKCTaX 3THOHUM HeMely 9acTO BBICTYIAET B KAYeCTBE MIMEHHOM YacTH CKa3yeMoro,
1 B 3TOH CHHTaKCHYECKOW (PYHKIMHM HEM30EKHO 3aKII0YaeT B ceOe MpeauKaIfio, T.€. OCHOBHOE CO/IEpKaHNE BBICKa3bIBAHMS,
YTO — «KBATM(UKAIMOHHOE». B 3TOM cilydae, HOMMHAIMS «HEMEID» UMEET YepThl «CBEPHYTOr0» KYJIbTYPHOI'O CTEPEOTHIIA,

154



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

MIOCKOJIbKY yXK€ 3aKII0YaeT B cede OLEHOYHYIO0 XapaKTEepUCTHUKY — HalpuUMep, M3BECTHYIO HEMEIKYI0 PacuE€TIIMBOCTb: —
T'epmann nemey: on pacuemnus, éom u éce! (A. C. Ilymkun. [TukoBas qama (1833). B mpuBeaéHHOM NpHMepe MOKa3aTeNbHO,
YTO KYJIBTYPHBIH CTEPEOTHII, «CBEPHYTHIH» 10 YPOBHS EIUHHYHOTO «HEMEI», DPa3BOpauMBAETCS C IIOMOIILIO JPYroi
MpEMKAIIUH, BRIPAKAIOIIEH OLEHKY (or pacuémaus).

3agacTyro K IMEHHOW YacTH CKa3yeMoro, BHIPaKEHHOW 3THOHHNMOM HeMey, N00aBIISETCs SMHUTET, 3aKII0Yaronmi B cede
CEeMaHTHKY JIOCTOBEPHOCTH / MCTHHHOCTH, KOTOPBIA HAa€T SIPKYIO OLEHOYHYIO XapaKTEepUCTHKY W KadeCTBEHHO YCHIIMBAET
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky «CBEPHYTOr0» HEMELKOI0 3THOCTepeoTHa. Hanpumep:

Hlunnep 6vi1 cosepuennbliit Hemey 6 norHoMm cmuicie éce2o smozo ciosa. (H. B. T'oronbs. Hesckwuii mpocnekt (1835);

Cawa ocmancs 6 noiHOM pacnopaAlCeHUU C60e20 HACMABHUKA, KOMOpblil Obll N0 nopode U no oyuie ucmolii Hemey. [A.
@. IMucemckuii. Trodsik (1850)].

BecbMa mokazarenbHbl KOHTEKCTBI C COUETAHHEM «HACTOSIIUA HeMem» (37ech U Jajee MoauepkHyTo MHOU — A.Y.): Oba
8b1 XOpOULO U denaeme, Ymo C2080pHUEbl, HO Umo Kacaemcs 00 I pabuiaygens, mo OH, CKOIbKO A 3HAI), HACMOAWUI HeMel,
mo_ecmb 21yn, KAk 6apam, 301, Kak Mapmouuka, u ynpsam, kax ykpauncku owix! (B. T. Hapexusiit. Poccuiickuii JKunbnas,
nnu Ioxoxnenus kHa3s ['aBpuiisl CumonoBuua Yucrsakosa (1814). B aTom mpuMepe MHTEpPECHO U TO, YTO XapaKTEpUCTHKA,
3aKIIOY€HHAs B ITHOHOMMHAIIMM «HEMEI» B COYETaHHH C DIUTETOM «HACTOSIIMI», DPacKphIBaeTCs C IIOMOLIBIO psijia
CPaBHHUTENBLHBIX 000POTOB C YH4aCTHEM 300JI0TM3MOB, MTOYEPKUBAIONIMX HETraTHBHYIO OLIEHOYHOCTh BHICKAa3bIBAHHMSI.

B npotuBocTOSTHHE STOMY — MIPUBEAEM KOHTEKCT, B KOTOPOM OTpakeHa CaMOOIEHKa «HACTOSIIIETO HEMIA», T.€. KOHTEKCT
3aKJIIOYACT S-XapaKTePUCTUKY: — Tenepb Ookajxcy 6am, Mou nooOawHvle, YmMo 5_HACHMOAWUU Hemeu, CieOCHECHHO,
orazopasymen _u_mupomoous! (B. T. Hapexusiit. I'apkymia, manopoccuiickuii pas6oitnuk (1825); Kak Buano, 31€Ch
OLIEHOYHOCTh 3aKJIOUeHa B TMPEAMKATaX, BBIPAXKCHHBIX KPAaTKHUMHU IPWIAraTeNbHBIMU 01a20pasymMen U Mupomoous,
BBICTYMAIOMIMX B (DYHKIIMH ITOJIOKHUTEBHON XapaKTEPUCTUKN «HACTOSIIEr0 HEMIIAY.

B cneayromux npuMepax Hemey BBICTYNAET TAaKkKe B (DYHKIIMM MMEHHOTO IPEIUKATa, OJHAKO C CONEPIKATEIbHON TOUYKH
3pEHUS BHICTYIAET B CTOJKHOBEHUH HECKOJNBKHX KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, 3aKIIOYEHHBIX B pa3HbIX STHOHUMAX, TJIe OJMH U3
HUX HEM30€XKHO OLIEHUBAeTCs Ooliee «IIOJIOKUTENIBHOY, YeM ApYroit: Koneuno, cam o om Henpuamens He Cmanem npamaimb
pyccko2o oguyepa, 0a u Ha HAc He QOHecem, 8e0b OH He (panuy3, a Hemeu, u HA00OHO cKA3amb NPaody — uecmuas oyuia!
(M. H. 3arockun. Pocnasies, unu Pycckue B 1812 roay (1830);

Hoxmop Camoiinosuy 6vLn He pycckutl, a NOAAK U YeX, 80 8CAKOM cyyae, He HeMeU U NOIMOMY He COeOUHAN 6 cebe Hul
HeO)OCHAmK08 HeMeUuKuxX 00Kmopos, i noino2o negexcecmesa pycckux ookmopos (E. A. Canuac. Ha Mockse (1880).

Ot (M Apyrue) NpUMEpbl AEMOHCTPUPYIOT aMOHMBAJICHTOCTh «HEMELKOI'O CTEPEOTHIa» B PYCCKOM KyJIBTYPHOM
npoctpadcTBe XIX Beka: ¢ OJHON CTOPOHBI, «HEMEID» BOCIIPHHUMACTCS KaK YecmHas 0yuid, T.€. TIOIOKHUTENbHO, C IPYTroi —
HapsLy ¢ «PYCCKHM» — HE BBI3bIBAaeT OOJIBIIOro NpodheCcCHOHAIBHOIO JOBEPHS, T.€. OLICHUBACTCS HETATUBHO.

W3BeCTHBIM TMPE3EHTATOPOM PACCMATPUBAEMOr0 ATHOKYJIBTYPHOTO CTEPEOTHIIAa MOXKHO Ha3BaTb OTITHOHHMHOE
NpUIaraTelbHOE «HEMELKH», MPUYeM B XapaKTEePHOM KOHTEKCTe. SIpKylo OLIEHOYHYIO XapaKTepUCTHKY, LEeJIbHBIH 00pas,
BBIPa)KEHHBIN KOHCTPYKINEH «HEMELKHUH + CyII.», TPHOOPETaeT ¢ TOMOIIBIO Pa3HbIX SI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB.

Bo-mepBrIX, ¢ MOMOLIBIO COYETAHUN ¢ NMEHEM CYLIECTBUTEIBHBIM BBICOKOTO COAEP)KATENBHOTO «paHra» (Jyx, xapakmep
uop.):

Yousumenvho, xax ckopo nepewien k nam smom nemeykuit oyx! (1. C. Axcakos. [Tucema poausim (1849-1856);

Hemeuyxkuii oyx, Komopulil 6ecb cCOCIMOUm u3 OUCYUNIUNbGL, He no Hamype nawed. [A. A. ®etr. Mou BocniomuHanus / Yactb
| (1862-1889)];

B nocmpoiixe cmameii on ycmompen omuacmu neMeyKuii Xapaxkmep, UCKyCHo, HO (hanbiiueo 0600warwuil npeomenvl,
a nomom u Hexomopyio HenociedosamenvHocms. [11. B. AunenkoB. JIutepaTypusie BocriomuHanus (1882)];

Bo-BTOpPBIX, ¢ TOMOIIBIO ()OPMYIBHBIX CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKLMH (Ha Hemeyxuii manep), Hem, s xouy enobume eco
Ha Hawi HeMeUKuil mauep, u s OyMaio, Ymo OH HA MO O00JdiCeH OblMb CHOCODEH, NOMOMY YMO OH NO Mamepu — Hemel,.
(E. TI. Kapuosuu. IIpuasoproe kpyxeso (1884).

B-TpeTpux, ¢ IOMOIIBI0 YCTOMYMBBIX COYETAHWHA, HANPUMEP TaKUX KaK «HEMeUKas YIEHOCTh». beprunckuil
YHUBepcumem, 01a200aps COeOUHEHHbIM YCUIUAM AOMUHUCIIPAYUL U TIF00ell HAYKU, 8bIpOC cam coOoll 8 20mosoe Yapcmsao
makozo poda.: HeMeukas yuenocms npoysemana mam, kax nueoe. (I1. B. Anxenkos. Jluteparypusie BocriomuHarus (1882).
Crnemyer HOAYEPKHYTb, YTO IS pycckoit utepaTypbl XX B. (1, BHANMO, pe4eBOro 00MX0/a B IIEIOM) COYETaHUE «HEMENKas
YYEHOCTB» OBUIO JOBOJIBHO YCTOHYMBO. JJOCTATOYHO BCIIOMHHTH U3BECTHYIO CTpOKY U3 «EBrenust Oneruna»: On us I epmanuu
mymannou / Ilpuses yuenocmu nioovi. «Hemenkas ydeHOCTb» — ‘TIOJUIMHHAs YYEHOCTh', B 3TOM COYETaHHU HMMILIHLUTHO
COJICPKUTCSI COBEPIIEHHO ONpeNeNeHHas KBaIM()UKAaTHBHOCTh, KOTOpast HE TpeOyeT pas3bsiCHEHWH, OHA ONMMCHIBAET KakK pa3
KYJIbTYPHBIN CTEPEOTHII KAK Y>KE COCTOSIBILIMICS KOMIUIEKC MPEACTABICHU M, HE HYKIAIOIIMKACA B TOJIKOBAaHUU.

He meHee mHTEpecHOW OTITHOHHMHOW pPEYEBOW SNUHUIICH SBISIETCS TIIAToN «O(0)HEMEUNTDHY», BBICTYMAIONIMK B Mape C
JIEpUBaTOM, 0OPa30BAHHBIM MOCTPHUKCOM -cs, — «0(0)HemeunThes»y. CioBooOpa3oBaTeIbHAS MOJIENb TIIATONIOB C MPehHUKCOM
0(00-) paccMaTpuBaeTCs B 3HAYCHUH ‘TIPEBPATHUTH(CSI) B KOTO-/ UTO-THO0, PUAATh (IPUHATH) KaKHe-ITN00 Ka4ecTBa, CBOMCTBA,
XapaKTePUCTHUKHA .

Xoms, makum obpazom, 3mo 20cyoapcmso opoery He yoaioch OHEMeYUny U cOelamsy 6NOIHe Kamoau4eckum, HoO OHO 60
MHO20M RPUMKHYILO K 3anaonomy mupy... (M. @. Bnagumupckuii-bynanos. O630p ucropuu pycckoro mpasa (1886);

Ilo socnumanuro u oxkpyscalowel cpede, ycneguiell 6nOaHe OHeMeuums yoice npadeda eauxozo Jleubnuya, nemeykuil
@unocog, xoHeuno, doniCceH CUUMAMbCS MAKUM dice Hemyem, Kak u Jleccune — nomomox ayocuykux aechuxog. (M. M.
@ununmos. ['ordpun Jleiidnumn. (1893)

U 5, epewnviii uenogex, oyman, 4mo oH eoece onemeuuncs... (M. H. 3arockuH. Pycckie B Hadaie OCBMHAIATOTO
cronetns (1848)

Ho om oasnezo npebuvieanus ¢ I'epmanuu ona noumu coecem onemeuunacs. (U. C. Typrenes. Beurrnue Bogpt (1872)
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ITo muennto O.A. CraposoiiToBoii [9, C. 276], ceMaHTHKa TaKMX IJIAr0JIOB MOXKET XapaKTEpPH30BATHCSI CAMbIM OOIINM
3HAYE€HHEM U HE Pa3yIndaThesl 10 CTENEHH MHTEHCHBHOCTH, ITOATOMY Mepa IpHU3HaKa U OIEHOYHOCTH B IIEJIOM, KaK BHUIHO M3
MIPUMEPOB, MOTYT TIEPEIABATHCSI C IOMOIIBI0 HAPCUUI-HHTCHCU(DUKATOPOB (COBCEM, B0BCE, BNOHE, COBEPUUEHHO U NOO.).

Kpowme Toro, O.A. Craposoiiroa [9, C. 284] oTMe4aeT, 4YTO MHTEPECHBIM CTHIMCTUYCCKH CHHOHUMHYHBIM MPOU3BOIHBIM
K TiaroiaMm ¢ npedukcoM o(00)- B Tekctax XIX Beka sIBIsieTCsl OT3THOHHMHBIN TJ1aroy ¢ NMpeUKcoM c-, MPUOOpeTaromui
OTTEHOK Pa3rOBOPHOCTH:

Kpaxycoel, nanpumep, ¢ yscacnvim cobonesHosanuem 208opam, 4mo npycaxu «chemuunuy I1o3nans, 4mo yic 6 HOIbCKUX
CeMbsX HepeOKO 2080psam mexcoy cobolo no-HeMeyKu, d 6 pabouux Kiaccax ecmv JooU, CO8cem 3abbisuiue NOIbCKYIO peyb.
(...) Koneuno, wkoner He max ycmpoeHul, Kax 6bl X0menocy, 0a 60H NOCMOMPUME-KA HA YeX08, HA MOPABOS, YIHC MAM HAULU
NOKpOSUmMenU asCmpuiiybl waza He O0aiom cmynume, a Hauoume-ko onemuennozo yexa umu yewrxy! (H.C. Jleckos. T'opon
Kpaxkos (1862).

K ToMy e m3 3TOro KOHTEKCTa BHJHO, YTO B (DYHKIMH BBIPAKCHUS «HEMEIKOIO0 CTEPEOTHUIIa» MOTYT BBICTYNATh
pa3IUYHBIC TJIaroibHbIe (OPMBI (31€Ch — MPUYACTHE) PACCMATPUBAEMOTO IPOU3BOIHOTO ¢ TpeuKcoM 0(00)-. Poosmes onu
om obpycenvix nemyes, deaaromes uz onemeuusuiuxcs pycckux. (A. W. I'epuen. Pycckue Hemisl U Hemerkue pycckue (1859).

Kak wu3BecTHO, CTepeoTHNBl CKIaablBatoTcs HcTopuuyecku. Conep)kaTelbHass M OIEHOYHAs CEMaHTHKAa JTHOHHMMA,
MOTPY)KEHHOTO B KYJBTYpY, Oe3ycioBHO H3MeHumBa. Tekctel XIX Beka NEMOHCTPUPYIOT aMOHMBAJIEHTHOE OLEHOYHOE
coJiep)KaHMe STHOHHUMA HeMely KaK TMPE3eHTaTopa COOTBETCTBYIONIErO ATHOKYJIBTYpHOro crepeoruna. C OJHOH CTOpPOHBI,
3aMETHO, YTO «HEMENKUI CTEPEOTHID) BOCIIPUHUMAETCS MOJIOKUTEIBHO, C APYrOl — MPUCYTCTBYIOT COBEPILIEHHO KOHKPETHBIC
OTpULATENBHBIE OLIEHKH HeMYd.

Crenyer oTMeTHTh U TOT (pakT, YTO B HAIIEM MaTepualie Jro0asi OlCHKA MOBEACHHS, JIMYHOCTHBIX YEPT «HACTOSILETO
HEMIIa» 3aBHCUT OT CyOBEKTHMBHOW IO3WIMK aBTOpa M (QYHKIMK TEKCTa: TaK, B XYIOXKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHSIX
pa3BOpayMBaeTCsi MHOTOCIOMHBIA <JIMYHOCTHBIH CTEPEOTHUI HEMI[@» — IO IMOBEACHHIO, M0 XapakKTepy, MO HPaBCTBEHHBIM
NO3UIIMSAM U T.JI. B myONMIMCTHYECKUX U JIENOBBIX TEKCTaX, NPUHAIISKANMX Mepy TOCYIapCTBEHHBIX JIesTellei, CTepeoTHII
HeMIla IprHoOpeTaeT IBHOE MOINTHYECKOE 3By4aHue. M Bce ke Ka bl U3 PacCCMOTPEHHBIX «COIMANBHBIX)» BAPHAHTOB 3TOIO
CTepeoTUNa HMMEeT HeyTo ofiee, oOecreunBaliee YCTOHYMBYIO OIMO3MIMI0 «PYCCKUH HEMel) KaK BapHalHio
OOILEKYTbTYPHOH ONMMO3UIIHN «CBOW — HYXKOI».

He MeHee moka3aTenbHBIMH OKAa3bIBAIOTCS OTITHOHMMHBIC IPOU3BOIHBIC — TPHJIAraTellbHOE «HEMEUKHID» W TIIarojbl
«o(6)HeMeunTh — 0(0)HEMEUUTBCS» B PA3IMYHBIX TPAMMATHYECKHX (OpMax, KOTOPHIE aKTyalIM3UPYIOT OCHOBHBIE YEPTHI
YCTOWYMBOI'O «HEMELIKOTO CTEpEeOTHIIa», CYIIECTBOBABIIEr0 B pycckoMm obmiectBe XIX B., 0 4eM CBHAETEIbCTBYIOT
MHOT'OYHUCJICHHBIE KOHTEKCThI, HACBIIIICHHBIE YTUMH JICKCHYECKUMH EANHHULIAMH.
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